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bienvenue à médoc atlantique !
	 Welcome
Cette destination au goût iodé de l’Atlantique vous étonnera par ses mille visages. L’immensité de cet espace vous 
en mettra plein la vue : le majestueux phare de Cordouan, la forêt de pins séculaires ou encore les 124 km de plages 
sauvages le long de la côte. À l’intérieur des terres, les vignobles médocains, le plus grand lac naturel d’eau douce de 
France et l’estuaire de la Gironde (le plus grand d’Europe) vous plongeront dans un véritable bain de nature.

This destination, with its iodised taste of the Atlantic will surprise you with its thousand facets. The immensity of this 
area will blow your mind: the majestic Cordouan lighthouse, the forest of secular pines or the 124 km of wild beaches 
along the coast. In the countryside, the Médoc vineyards, the largest natural freshwater lake in France and the Gironde 
estuary (the largest in Europe) will dive you into a real nature bath.
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comment venir ?

BORDEAUX

PARIS

LYON

TOULOUSE

6 h

BORDEAUX

LACANAU

LE VERDON-SUR-MER

LACANAU

LE VERDON-SUR-MER

1 h 15

1 h 05

4

2 h

5  h 30

2 h

2 h 30

55 min

1 h 50

1 h 50

NANTES

4 h

4 h 25



BERLIN

FRANCFORT

GENÈVE

MADRID

BORDEAUX

ROME

AMSTERDAM

LONDRES

BRUXELLES

to get here

BARCELONE
1 h 15

DÜSSELDORF

HAMBOURG

STUTTGART	

1 h 30

2 h

1 h 20

1 h 45

2 h 50

2 h 30

1 h 45

1 h 30

1 h 45

1 h 30 1 h 45
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7 h 30

7 h

DUBLIN

1 h 55

COPENHAGUE
2 h 55



À Médoc Atlantique, chaque commune a son identité, son histoire, sa géographie 
et ses "petits trucs" en plus. D’un paysage à l’autre, vous y découvrirez une 
pléiade d’atmosphères en partant à la rencontre des habitants et amoureux des 
treize communes de la destination. 

In Médoc Atlantique, each town has its own identity, its history, its geography and 
its «little extras». From one landscape to another, you will discover a wide range 
of atmospheres as you meet the locals and lovers of the thirteen communes of 
the destination.

soulac-sur-mer

hourtin

naujac-sur-mer

talais

carcans-maubuisson

jau-dignac-et-loirac

queyrac

valeyrac

grayan-et-l’hôpital

lacanau

le verdon-sur-mer

saint-vivien-de-médoc

vensac

L’EDEN AQUITAIN	
THE EDEN OF AQUITAIN
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13
COMMUNES authentiques

authentic TOWN

15
DES MEILLEURS
SPOTS DE SURF

de Gironde
OF THE BEST SURF 
SPOTS of Gironde 80km

D’ITINÉRAIRES
DE RANDONNÉE

vers Saint-Jacques-
de-Compostelle

OF HIKING ROUTES to 
Santiago de Compostela

1
DES PLUS ANCIENS

centres naturistes
de France

1 OF THE OLDEST 
naturist centers in France

4
GOLFS

8
PORTS

63
CAMPINGS
CAMPSITES

à1h
de Bordeaux

At 1 hour from 
Bordeaux

189 000
LITS TOURISTIQUES

TOURIST BEDS

LE PLUS
GRAND
ESTUAIRE d’Europe

THE BIGGEST LARGE 
ESTUARY in Europe

Le phare de Cordouan

LE PLUS
ANCIEN
PHARE D’EUROPE

en pleine mer
The Cordouan lighthouse THE 

OLDEST LIGHTHOUSE IN 
EUROPE in open sea

2 SITES 
inscrits à 

l’UNESCO
2 SITES 
listed by 
UNESCO

2
RÉSERVES NATURELLES &

5 espaces protégés
2 NATURAL RESERVES 

& 5 protected areas

124km
DE PLAGES

dont 22 plages surveillées
OF BEACHES including 
22 lifeguarded beaches

400km
DE PISTES CYCLABLES

OF BICYCLE PATHS

LE PLUS
GRAND
LAC D’EAU DOUCE

de France
THE BIGGEST LARGE 
FRESHWATER LAKE 

of France

chiffres-clés
key f igures
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Gurp TT
14 - 15/01

Grayan-et-l’Hôpital

Musical’Océan
08/04

Lacanau

Lacanau 
en Jeu

 04 - 05/02
Lacanau

La Bambino fait 
son show !
10 - 11/06 
Hourtin

L’Hourcancilloise
02/04

Hourtin / 
Carcans-Maubuisson

Lacanau
Wind Trophée

23 - 24/06 
Lacanau

Fête du Lac
30/07

Carcans-Maubuisson

Lacanau Beach
Hand Xperience

16 - 18/06 
Lacanau Océan

Sunska 
Festival

04 - 06/08 
Vertheuil

Grand Prix de
Maubuisson

13/07
Carcans-Maubuisson

Le Petit
Montmartre

Août / August
Saint-Vivien-

de-Médoc

Open tennis 
Lacanau

Août / August
Lacanau

Cinélac
Août / August

Lacanau

FEFOMM
Fête de l’environne-
ment, de la Forêt et 

des métiers du Médoc
08 - 10/09 

Carcans-Maubuisson

Surf & Golf Trophy
23 - 24/09 

Lacanau OcéanCiné en Courts
28/09 - 01/10

Soulac-sur-Mer

Naujac 
Bus Camp
15 - 17/09 

Naujac-sur-Mer
Grand Prix de

l’Armistice
28/10 - 01/11

Carcans-Maubuisson

événements INCONTOURNA  BLES
MUST-SEE EVENTS
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événements INCONTOURNA  BLES
Le Printemps

de Soulac
08 - 10/04

Soulac-sur-Mer

E.Leclerc
Frenchman
18 - 21/05

Carcans-Maubuisson

Lacanau TriEvent’s
06 - 07/05
Lacanau

Festival du
Court Théâtre

27 - 28/05
Carcans-Maubuisson

Gliss’Art
27 - 29/05
LacanauSoulac 1900

02 - 04/06
Soulac-sur-Mer

Ouf’Kite
Juin / June

Hourtin

Fête de 
la pirogue
10 - 11/06

Carcans-Maubuisson

Musical’Océan
21 au 26 août

Lacanau

Fête de 
la pirogue
02 - 03/09 
Lacanau

Championnat 
du monde de 

lancer de tongs
Août / August

Beach Tennis Summer
Août / August

Carcans-Maubuisson

Soulac fête
la mer
06/08 

Soulac-sur-Mer

Caraïbos
Lacanau Pro
14 au 20 août

Lacanau 
Océan

Fête de la navigation
09 - 10/09
Lacanau

Marathon 
des châteaux

du Médoc
02/09

Pauillac

Nuit des carrelets
Août / August

Jau-Dignac-et-Loirac
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Activité incontournable de Médoc Atlantique, le surf est 
praticable sur toutes les plages océanes des communes 
balnéaires de la destination : Lacanau-Océan, Carcans 
Plage, Hourtin Plage, Naujac-sur-Mer et sa plage du Pin 
Sec, Grayan-et-l’Hôpital et sa plage du Gurp, Soulac-sur-
Mer et enfin la plage Saint-Nicolas au Verdon-sur-Mer.

Ces différents spots de la côte médocaine proposent : cours 
et stages de surf pour s’initier ou progresser, location de 
matériel pour les plus aguerris et autodidactes ainsi que 
des surf shops pour le lifestyle.

10

SURF ET OCÉAN

Surfing is an essential activity in Médoc Atlantique and 
can be practiced on all the beaches: Lacanau-Océan, 
Carcans Plage, Hourtin Plage, Naujac-sur-Mer and its 
Pin Sec beach, Grayan-et-l’Hôpital and its Gurp beach, 
Soulac-sur-Mer and finally at the Saint-Nicolas beach in 
Le Verdon-sur-Mer.

These different spots of the Médoc coast offer: surfing 
lessons and classes to learn or improve, equipment rental 
for the most experienced and self-taught as well as surf 
shops for the lifestyle.

SURF AND OCEAN



Il existe d’autres activités afin de profiter du cadre exceptionnel qu’offre l’océan Atlantique. 
There are other activities in order to enjoy the exceptional setting of the Atlantic Ocean.

Le longe côte,
marche active dans 
l’océan : sportif et 

vivifiant.

Une randonnée 
en fatbike électrique 

sur les plages de 
l’Atlantique.

Un cours de yoga 
sur la plage 

pour un moment détente 
au plus près de la nature.

Le Wave-Ski, 
un mélange de surf et de 
kayak pour s’essayer à la 

glisse autrement.

Ocean Ride propose des cours de surf et de bodyboard 
pour vos groupes : séminaires et team buildings, scolaires, 
EVJG/EVJF, associations...

Ocean Ride offers surfing and bodyboarding lessons 
for your groups : seminars and team buildings, schools, 
bachelor(ette) party, associations...

La Cheeky Family est un surfcamp basé à Lacanau à 
2 minutes de l’océan qui propose des cours de surf et 
cours de yoga (prestation « all inclusive » possible).

The Cheeky Family is a surfcamp based in Lacanau, 2 
minutes from the ocean, which offers surfing lessons 
and yoga classes (all inclusive service possible). 

AUTRES ACTIVITÉS OCÉANES

Partenaires spécialisés "Groupes"

Other oceanic activities

Our partners for groups

OCEAN RIDE CHEEKY FAMILY SURF SCHOOL & CAMP

10 - 30
contact.cheekyfamily@gmail.com
cheekyfamily.fr

J F M A J A OM J S N D J F M A J A OM J S N D

10 - 30 
contact@ocean-ride.com
ocean-ride.com

Lacanau Lacanau

“Longe côte”, 
active hiking in the 
ocean: sporty and 

invigorating.

A ride on 
an electric fatbike 

on the Atlantic beaches.

A yoga class 
on the beach 

for a relaxing moment in 
connection with nature.

Waveski, 
a mix of surfing and 
kayaking to try out a 

different way of riding.
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Les lacs à Médoc Atlantique sont des petits coins de 
paradis, paisibles, à l’abri des vagues et de l’agitation de 
l’océan. Idéal, pour se détendre ou pour profiter d’un large 
choix d’activités tel que le stand-up-paddle, le pédalo, le 
canoë, la voile, le wakeboard, le ski nautique ou bien le 
kitesurf.

12

lacs ET Activités

Lakes in Médoc Atlantique are small, peaceful corners 
of paradise, sheltered from the waves and the bustle of 
the ocean. Ideal to relax or to enjoy a large choice of 
activities such as stand-up paddle, pedal boat, canoe, 
sailing, wakeboard, water skiing or kitesurfing.

lakes and activites



Partenaires spécialisés "Groupes"
Our partners for groups

Le plus grand lac d’eau douce de France regorge 
de «spots» immanquables : Maubuisson avec ses 
commerces, ses restaurants et sa plage de 2,5 km, le 
Domaine de Bombannes et sa multitude d’activités 
nautiques et de plein air ou encore Hourtin port.

The largest freshwater lake in France is full of unmissable 
spots: Maubuisson with its shops, restaurants and 2.5 km 
beach, the Domaine de Bombannes and its multitude of 
water sports and outdoor activities or Hourtin port.

LAC DE CARCANS-HOURTIN
Carcans-Hourtin lake

Au lac de Lacanau, ce sont 4 ambiances différentes qui 
s’offrent à celui qui prend le temps de les découvrir : le 
Moutchic et son large choix d’activités de loisirs, le port 
de Lacanau à proximité immédiate du bourg, la Grande 
Escoure ainsi que Longarisse, pour des moments 
tranquilles et sauvages.

At Lacanau lake, 4 different atmospheres are offered to 
those who take the time to discover them: the Moutchic and 
its wide choice of leisure activities, the Lacanau port in the 
immediate proximity of the town, the Grande Escoure as 
well as Longarisse, for quiet and wild moments.

LAC DE LACANAU
Lacanau lake

Randonnée à moto électrique tout-terrain ou trottcross 
électrique avec un éducateur sportif diplômé.

All-terrain electric motorcycle ride or electric trottcross 
with a certified sports educator.

E-RANDOS

20
yannick.guyomarch@free.fr 
e-randos.com

Lacanau

J F M A J A OM J S N D

Organisation et animation de séminaires et team-buildings 
sur-mesure : chasse au trésor, rallye découverte, raids 
multisports, initiation VTT, canoë-kayak ou stand-up paddle.

Organization and animation of tailor-made seminars and 
team-buildings: treasure hunts, discovery rallies, multi-sport 
raids, mountain bike, canoe or stand-up paddle initiation.

AQUITAINE RAID

8 - 200
aquitaineraid@gmail.com
aquitaineraid.com 

Lacanau

J F M A J A OM J S N D
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J F M A J A OM J S N D

Centre équestre proposant des balades en groupe en 
pleine nature et des cours d’équitation pour les débutants 
comme pour les confirmés.

Equestrian centre offering group rides in the countryside 
and riding lessons for beginners and advanced riders.

EQUI PASSION 

10
irene.albes@orange.fr
lacanau-equipassion.fr 

Lacanau

6 - 500
cecile.austinbraure@evolution2.com 
www.seminaire-lacanau.com

J F M A J A OM J S N D

EVOLUTION 2
Lacanau

Courses d’orientation interactive, construction de 
bateaux en carton, challenges sportifs & Koh Lanta, 
randonnées en Fatbike et trottinettes électrique…

Interactive orientation races, cardboard boat building, sports 
challenges & Koh Lanta, Fatbike and electric scooter rides...

Organisation de challenge sportifs et activités à la carte 
pour séminaires ou groupes loisirs sur la plage de 
Maubuisson.

Organization of sports challenges and activities for 
seminars or leisure groups on the beach of Maubuisson.

FORCE 7

8 - 100
cecile.austinbraure@evolution2.com
force-7.com

Carcans-Maubuisson

J F M A J A OM J S N D

Club de ski nautique, wakeboard, hébergement, salle de 
séminaire et salle de restauration au domaine de Pitrot.

Water ski club, wakeboard, lodging, seminar room and 
restaurant at the Pitrot domain.

LACANAU SKI CLUB

35
geraldine@sports-service.fr
domainedepitrot.fr 

Lacanau

J F M A J A OM J S N D



contactanimaliaparc@gmail.com        animalia-parc.fr

ANIMALIA PARC 

10 - 500
J F M A J A OM J S N D

Spécialiste des activités nautiques (pédalos toboggan, 
stand up paddle, kayak, barques à moteur) et vélo.

Specialist of water activities (pedalos, stand up paddle, 
kayak, motor boats) and cycling.

MOUTCHIC LOISIRS

200
sylvainboufflers2@gmail.com
moutchic-loisirs.com

Lacanau

J F M A J A OM J S N D

Club de voile au lac de Lacanau pour des sorties 
découvertes ou confirmées.

Sailing club at the Lacanau lake for discovery or 
confirmed outings.

VOILE LACANAU GUYENNE 

20 - 80
cvlg@orange.fr 
voile-lacanau.fr

Lacanau

J F M A J A OM J S N D

J F M A J A OM J S N D

Parc de loisirs avec diverses activités : paintball, laser 
game, bubble foot, minigolf, mini quad.

Leisure park with various activities: paintball, laser game, 
bubble soccer, minigolf, mini quad.

PARC DE LOISIRS LES 3 BANDITS 

10 - 18
3banditslacanau@gmail.com 
3bandits.fr

Lacanau

J F M A J A OM J S N D

Spécialiste des activités nautiques : canoës, paddles et 
paddles géants, balades commentées, sorties bateaux à 
moteur.

Specialist in nautical activities: canoes, paddles & giant 
paddles, guided water tours, motor boat trips.

SEA FLY

10 - 50
plein.r.loc@live.fr 
seafly.fun

Hourtin Port

Parc animalier et ferme pédagogique, accrobranche, balades à poneys, ateliers permaculture, repas possible ou pique-nique 
fermier. Tous les groupes sont acceptés. Animal park et educational farm, accrobranche, pony rides, permaculture 
workshops, possible meal or farm picnic. All groups are accepted.

Naujac-sur-Mer
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Il y a les incontournables : le phare de Cordouan, la 
basilique Notre-Dame-de-la-fin-des-Terres, les carrelets, 
les fameuses villas soulacaises du XIXe siècle, les 
bunkers du mur de l’Atlantique… et les trésors qui se 
méritent ! 
Médoc Atlantique est un territoire où l’histoire occupe une 
place prédominante.

patrimoine

There are the must-sees: the Cordouan lighthouse, 
the basilica of Notre-Dame-de-la-Fin-des-Terres, the 
carrelets, the famous 19th century villas in Soulac-sur-
Mer, the bunkers of the Atlantic Wall... and the treasures 
that must be earned! 
Médoc Atlantique is a territory where history plays a 
predominant role.

heritage
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Connue sous le nom de «Mur de 
l’Atlantique», la batterie militaire des Arros 
et ses bunkers ont été érigés à partir de 
1942 par l’armée allemande.
Des visites sont proposées pour les 
découvrir.

Known as the «Atlantic Wall», the Arros 
military battery and its bunkers were 
erected from 1942 by German troops.
Tours can be organized to discover the 
site

LE MUR DE L’ATLANTIQUE
The Atlantik Wall

De nombreux phares jalonnent la destination entre 
Hourtin et Le Verdon-sur-Mer, comme le phare de 
Grave ou encore le phare de Richard.
Le plus connu, le phare de Cordouan a été inscrit sur la 
Liste du Patrimoine mondial de l’UNESCO en 2021. Ce 
site absolument unique offre une vue exceptionnelle 
sur la Gironde et les côtes médocaines.
Des visites sont proposées pour découvrir ces différents 
phares.

Many lighthouses mark out the destination between 
Hourtin and Le Verdon-sur-Mer, such as the Grave 
lighthouse and the Richard lighthouse, the most 
famous of which, the Cordouan lighthouse, has 
been declared a World Heritage Site by UNESCO 
in 2021. 
This absolutely unique site offers an exceptional 
view of the Gironde and the Médoc 
coastline.

LES PHARES DE MÉDOC ATLANTIQUE
The lighthouses of Médoc Atlantique

Partenaires spécialisés "Groupes"
Our partners for groups

Organise des jeux de piste culturels et numérisés à 
Soulac-sur-Mer et Jau-Dignac-et-Loirac.

Organizes cultural and digital treasure hunts in Soulac-
sur-Mer and Jau-Dignac-et-Loirac.

CHEMINS INÉDITS  

10 - 250
cheminsinedits.fr
bienvenue@cheminsinedits.fr

Soulac-sur-Mer

J F M A J A OM J S N D

les incontournableS
The must-sees

50
mairie-soulac.fr/activites/touristiques

VISITES GUIDÉES
Soulac-sur-Mer

Avec ses 500 villas dites « soulacaises » de style néocolonial 
construites au XIXe, Soulac-sur-Mer est une ville d’histoire. 
Des visites sont proposées pour découvrir ces villas.

With its 500 villas built in the 19th century in neo-colonial 
style, Soulac-sur-Mer is full of history. Tours can be 
organized to discover these villas.

J F M A J A OM J S N D
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Entre dégustations, visites de propriétés et balades 
accompagnées, vous apprendrez tout sur l’histoire et le 
savoir-faire des 8 Appellations d’Origine Controlée (AOC) 
et des viticulteurs du Médoc. De Bordeaux à la pointe de 
Grave, celle que l’on appelle aussi Route des Châteaux, 
la fameuse D2, vous invitera à l’observation du patrimoine 
architectural et à l’exploration du terroir de ce fameux 
vignoble.

vignobleS

Between tastings, visits to the estates and guided 
walks, you will learn about the history and know-how of 
the 8 “Controlled Designation of Origin” and the Médoc 
winegrowers. From Bordeaux to the Pointe de Grave, 
the “Route des Châteaux”, the famous D2, will invite you 
to observe the architectural heritage and to explore the 
terroir of this wine.

VINEYARDS
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ESTUAIRE DE LA

GIRONDE

MÉDOC

HAUT-MÉDOC

SAINT-ESTÈPHE

PAUILLAC

SAINT-JULIEN

MARGAUX

Lacanau

Lacanau-Océan

Carcans Plage

Hourtin Plage

Hourtin

Naujac-sur-Mer

Saint-Vivien-de-Médoc

Vensac

Soulac-sur-Mer
Le Verdon-sur-Mer

Queyrac

Lesparre-Médoc

Saint-Estèphe

Ordonnac
Saint-Germain-

dʼEsteuil

Blaignan
Prignac-en-Médoc

Civrac-en-Médoc

Bagadan

Vertheuil

Cissac

Pauillac
Saint-Sauveur

Saint-Laurent-Médoc

Saint-Julien-
Beychevelle

Listrac-Médoc

Moulis-en-Médoc

Margaux

Soussans

Arcins

Lamarque

Avensan

Arsac

Parempuyre

BlanquefortLe Taillan
Médoc

Ludon-Médoc

MacauLabarde

Cantenac

Bordeaux

Maubuisson

Carcans

Castelneau-de-Médoc

LISTRAC

MOULIS

LES APPELLATIONS VITICOLES DU MÉDOC
The Medoc wine appellations

19

Jau-Dignac-et-Loirac

Valeyrac

Saint-Seurin-de-Cardoune

Saint-Yzans-de-Médoc

Couquèques

Saint-Christoly-Médoc

Cussac-Fort-Médoc

Le Pian-Médoc

D2

ROUTE DES VINS DU MÉDOC



PARTENAIRES SPÉCIALISÉS "GROUPES"
Our partners for groups

J F M A J A OM J S N D

Un des Châteaux le plus proche de l’océan : comptez 25 
minutes en voiture. Ce domaine familiale propose des 
dégustations accompagnées de panier repas.

One of the closest Châteaux to the ocean: 25 minutes by 
car. This family estate offers tastings accompanied by 
lunch boxes.

CHÂTEAU BAUDAN  

8 - 40
chateau.baudan@orange.fr
chateaubaudan.com

Listrac-Médoc

Ce prestigieux Château classé Grand Cru en 1855 s’est 
converti à l’agriculture biologique et à la biodynamie.

This prestigious Château classified as a Grand Cru in 
1855 has converted to organic and biodynamic farming.

CHÂTEAU HAUT-BAGES LIBERAL

12 - 45
j.ngoma@gc-lurton.com
hautbagesliberal.com

Pauillac

J F M A J A OM J S N D

Propriété du XIIIe siècle entourée d’un écosystème riche 
et varié avec ses chênes centenaires, son lac et ses 
prairies peuplées de brebis.

A 13th century wine estate surrounded by a rich and 
varied ecosystem with century-old oaks, a lake and 
meadows full of sheep.

CHÂTEAU FONTESTEAU

10 - 25
info@fontesteau.com
fontesteau.com

Saint-Sauveur

J F M A J A OM J S N D

L’un des plus anciens domaines du Médoc, remontez le 
temps en visitant sa tour médiévale historique.

One of the oldest wine estate in the Médoc, go back in 
time by visiting its historic medieval tower.

CHÂTEAU CASTERA

10 -15
ls@castera.fr
chateau-castera.com

J F M A J A OM J S N D

Saint-Germain-d’Esteuil
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Le fameux « Château rose » du Médoc, réputé dans les 
années 20 pour ses fêtes mondaines et les nombreuses 
personnalités qui sont venues y séjourner.

The famous «pink castle» of the Médoc, renowned in the 
1920’s for its social parties and the many celebrities who 
came to stay there.

CHÂTEAU LOUDENNE

1 - 40
n.mezentseva@chateau-loudenne.com
chateau-loudenne.com

Saint-Yzans-de-Médoc

J F M A J A OM J S N D

Venez découvrir une visite immersive des chais de cette 
exploitation historique du Médoc.

Discover an immersive visit of the cellars of this historic 
Medoc winery.

CHÂTEAU LAMOTHE BERGERON

3 000 	    80
anne.melchior@lamothebergeron.fr
lamothebergeron.fr

Cussac-Fort-Médoc

J F M A J A OM J S N D

En 1855, le Château La Tour Carnet s’est érigé au rang des 
Grands Crus Classés. C’est l’un des plus anciens et des plus 
beaux Châteaux du Médoc.

In 1855, Château La Tour Carnet became a Grand Crus 
Classés. It is one of the oldest and most beautiful Châteaux 
in the Médoc.

CHÂTEAU LA TOUR CARNET

12 - 50
p.leymeregie@pape-clement.com
chateau-latourcarnet.fr

Saint-Laurent-Médoc

J F M A J A OM J S N DJ F M A J A OM J S N D

Propriété familiale en travail raisonné depuis plus de 35 
ans.

A family estate that has been working in a sustainable 
manner for over 35 years.

CHÂTEAU HAUT BRISEY

< 20
hautbrisey@orange.fr
hautbrisey@orange.fr

Jau-Dignac-et-Loirac
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PARTENAIRES SPÉCIALISÉS "GROUPES"
Our partners for groups

J F M A J A OM J S N D

Sept générations de viticulteurs perpétuent un savoir-
faire ancestral depuis la création du Château vers 1860.

Seven generations of winegrowers have been 
perpetuating an ancestral know-how ever since the 
foundation of the Château around 1860.

CHÂTEAU SAINT-CHRISTOLY

10 - 50
chateau.st.christoly@wanadoo.fr
chateausaintchristoly.com

Saint-Christoly-Médoc

Située dans un parc d’un demi-hectare au cœur du 
Médoc, venez découvrir les secrets de fabrication de la 
bière médocaine.

Located in a park of half a hectare in the heart of the 
Médoc, come and discover their secrets of manufacturing 
Médoc beer.

NAUERA BIÈRES ET VINS

1 - 50
k.meylan@nauera.com
nauera.com

Saint-Laurent-de-Médoc

J F M A J A OM J S N D

LA ROSE PAUILLAC

1 - 50
oenotourisme@larosepauillac.fr 
larosepauillac.com

Pauillac

Fondée en 1933, la Rose Pauillac est la 1ère 
cave coopérative d’Aquitaine. 

Founded in 1933, La Rose Pauillac is the first cooperative 
winery in Aquitaine.

J F M A M J J A S O N D

Rencontrez une famille de vignerons passionnés, 
éleveurs de Blondes d’Aquitaine et découvrez ses secrets 
de fabrication.

Meet a passionate family of winegrowers, breeders of 
Blonde d’Aquitaine and discover their secrets of wine 
production.

CHÂTEAU SAINT-HILAIRE

8 - 40	        80
elise@chateau-st-hilaire.com
chateau-saint-hilaire.fr

J F M A J A OM J S N D

Queyrac
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Capacité d’accueil de groupes - Capacity for groups 

Capacité d’accueil en intérieur - Indoor capacity

Hébergement sur place - Accommodation on site

Visite et dégustation - Visit and tasting

Escape game - Escape game

Restaurant - Restaurant

Service traiteur - Catering service

Marathon des Châteaux du Médoc
2 septembre 2023

Le Marathon des Châteaux du Médoc, considéré comme 
le plus long du monde, traverse le vignoble médocain 
avec ses châteaux et appellations prestigieuses. Les 
marathoniens déguisés peuvent s’arrêter au fil des 
kilomètres aux portes des plus grands domaines des 
appellations de Pauillac, Saint-Julien, Haut-Médoc 
et Saint-Estèphe. Il est possible de le faire en groupe 
toujours dans une ambiance festive et conviviale.

September 2nd, 2023

The Marathon des Châteaux du Médoc, known as the 
longest in the world, crosses the Médoc vineyards 
including its prestigious Châteaux and appellations. 
Disguised marathoners can stop along the way at the 
gates of the greatest domains of the appellations of 
Pauillac, Saint-Julien, Haut-Médoc and Saint-Estèphe. 
It is possible to do it in group in a festive and friendly 
atmosphere.

LÉGENDE
CAPTION
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La gastronomie est omniprésente sur le territoire de 
Médoc Atlantique, grâce à la richesse de son terroir, dû 
à sa proximité avec Bordeaux, l’estuaire de la Gironde et 
l’Océan. Les spécialités et produits locaux sont disponibles 
en direct chez les producteurs, sur les marchés ou dans 
les restaurants de nos 13 communes.

gastronomie

Gastronomy is omnipresent in Médoc Atlantique, thanks 
to the richness of its soil and its proximity to Bordeaux, 
the Gironde estuary and the ocean.Local specialties and 
products are available directly from our producers, on 
the markets or in the restaurants of our 13 communes.

gastronomy
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LES PRODUITS LOCAUX À DÉGUSTER
Local products to enjoy

LES NOISETTINES DU MÉDOC
Depuis 1981, c’est un savoir-faire précieux qui est l’origine 
de ces confiseries naturelles et sans colorant à base de 
noisettes qui se déclinent à croquer ou à tartiner !

Since 1981, it is a precious know-how which is the origin 
of these natural and colouring-free hazelnut-based 
confectionery products which can be eaten or spread!

LES CREVETTES BLANCHES
Ces petites crevettes ont la particularité de rester 
blanches après cuisson. Vendues cuites, c’est un vrai 
régal à l’apéritif.

These small shrimps have the particularity of remaining 
white after cooking. Sold cooked, they are a real treat as 
an aperitif.

LE GRENIER MÉDOCAIN
Cette charcuterie traditionnelle bien relevée se déguste 
chaude ou froide à l’apéro ou en entrée !

This spicy traditional charcuterie can be eaten hot or cold 
as an aperitif or as a starter!

LES HUÎTRES DU MÉDOC
Affinées dans des claires, les huîtres du Médoc sont très 
charnues et fermes avec un léger goût de noisette.

Aged in claires, Médoc oysters are very fleshy and firm 
with a slight nutty taste.

LA LAMPROIE 
Poisson vieux de plusieurs millénaires, la lamproie se 
pêche de façon traditionnelle dans l’estuaire de la Gironde 
et sert d’ingrédient principal à la «lamproie à la bordelaise».

The lamprey is a fish that is thousands of years old. It is 
traditionally caught in the Gironde estuary and is used as 
the main ingredient in the «lamprey à la bordelaise».

LE CÈPE 
Ce champignon est apprécié pour sa saveur mais aussi 
parce qu’il est gorgé de vitamines. Il réveille les plats les 
plus simples comme les recettes plus élaborées.

This mushroom is appreciated for its flavour but also 
because it is full of vitamins. It brings out the best in the 
simplest dishes as well as the most elaborate recipes.

LA SPIRULINE
Riche en vitamines et en fer, la spiruline agit comme un 
«boost» naturel et peut être consommée seule ou en 
accompagnement (smoothie, guacamole, salade...).

Rich in vitamins and iron, spiruline acts as a natural «boost» 
and can be eaten on its own or as an accompaniment 
(smoothie, guacamole, salad, etc.).

LES BIÈRES MÉDOCAINES 
Comme le vin, les bières brassées dans le Médoc ont leur 
petit caractère. Blonde, blanche, ambrée, IPA… chacun 
trouvera son bonheur.

Like wine, the beers brewed in the Médoc have their own 
character. Blonde, white, amber, IPA... there is something 
for everyone.
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CARCANS-MAUBUISSON 
Le mercredi de 8h à 13h30
On Wednesdays from 8am to 1:30pm

LACANAU-OCÉAN 
Le mercredi de 8h à 13h
On Wednesdays from 8am to 1pm

SAINT-VIVIEN-DE-MÉDOC 
Le mercredi de 8h à 13h
On Wednesdays from 8am to 1pm

LES MARCHÉS : RENDEZ-VOUS INCONTOURNABLES
Markets: not to be missed

J F M A J A OM J S N D

SOULAC-SUR-MER
Tous les jours de 8h à 13h (jusqu’à 20h en juillet et août) 
sauf le lundi sur la période hivernale
Every day from 8am to 1pm (until 8pm July and August) 
except on Mondays during the winter period
J F M A M J J A S O N D

J F M A J A OM J S N D

HOURTIN VILLE
Le jeudi de 8h30 à 13h (ouvert aussi les mardis et samedis 
en juillet et août)
On Thursdays from 8:30am to 1pm (also open on Tuesdays 
and Saturdays in July and August)
J F M A M J J A S O N D

J F M A J A OM J S N D
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Partenaires spécialisés "Groupes"
Our partners for groups

Endroit mythique de Lacanau-Océan avec son bar 
panoramique offrant une vue à couper le souffle pouvant 
accueillir les grands groupes.

Mythical place of Lacanau-Océan with its panoramic 
bar offering a breathtaking view that can accommodate 
large groups.

LE CAFÉ MARITIME

200
contactlacanau@cafemaritime.com 
cafemaritime.fr

Lacanau	

J F M A J A OM J S N D

10 - 100
juliana.puydebois@gmail.com
lesfreresnicolls.com

LES FRÈRES NICOLL’S
Soulac-sur-Mer

Ce lieu atypique du territoire propose un bar, 
un restaurant, un lieu de création d’événements et 
un espace de coworking.

This atypical place in the area offers a bar, a restaurant, 
an event space and a coworking space.

J F M A J A OM J S N D

Karine Elbe, cheffe nomade, propose des cours de cuisine 
participatifs, des team-building culinaires ou  des conférences 
et démonstrations culinaires avec dégustations.

Karine Elbe, nomadic chef, offers participative cooking 
classes, culinary team-building or conferences and 
culinary demonstrations with tastings.

MANGEONS POSITIF

4 - 80
elbekarine@gmail.com

Soulac-sur-Mer	

J F M A J A OM J S N D
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Avec plus de 400 km de pistes cyclables, les vélos sont les 
rois à Médoc Atlantique. Autour des lacs médocains ou au 
bord de l’océan Atlantique, le vélo est accessible à tous : 
familles ou amis, sportifs ou néophytes. Et pour vivre une 
vraie épopée à deux roues, parcourez les 1 300 km de la 
Vélodyssée, véloroute européenne reliant le Verdon-sur-
Mer à Lacanau Océan sur notre destination. 

VÉLO

With more than 400 km of bicycle paths, bicycles are 
kings in Médoc Atlantique. Around the Médoc lakes or on 
the Atlantic Ocean, cycling is accessible to all: families 
or friends, sportsmen or neophytes. And to experience 
a real epic on two wheels, ride the 1,300 km of the 
Vélodyssée, a European cycle route linking Le Verdon-
sur-Mer to Lacanau Océan in our destination.

CYCLING
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LA VÉLODYSSÉE
Atlantic Coast Route (EuroVelo1) 

Le Verdon-sur-Mer

Lacanau-Océan

Depuis la Charente-Maritime après avoir traversé l’estuaire 
de la Gironde, avec le BAC depuis Royan, longer la façade 
littorale médocaine offre de beaux paysages avec ses plages 
et ses forêts de pins. 
De nombreuses étapes sont possibles dans les 
hébergements des stations balnéaires, du Verdon-sur-Mer à 
Lacanau-Océan, repérables grâce au label « Accueil Vélo ». 
Ce label est une marque nationale qui garantit un accueil et 
des services de qualité pour les cyclotouristes.

From Charente-Maritime, after crossing the Gironde estuary, 
with the BAC from Royan, the Médoc coastline offers 
beautiful landscapes with its beaches and pine forests. 
Many stops are possible in the accommodations of the 
seaside resorts from Le Verdon-sur-Mer to Lacanau-Océan, 
which can be identified thanks to the «Accueil Vélo» label.  
It is a national label that guarantees a quality welcome and 
services for cyclists.

PARTENAIRES SPÉCIALISÉS "GROUPES"
Our partners for groups

Location de tout type de vélos pour la plage, la forêt et les 
pistes cyclables avec ou sans accompagnateur.

Rental of all types of bicycles for the beach, the forest 
and the bicycle paths with or without an accompanying 
person..

L’ATELIER BICY’COOL

6 - 100
contact.bicycool@gmail.com
location-velo-lacanau.com

Lacanau-Océan

J F M A J A OM J S N D

6 - 600
central-garage@hotmail.fr 
velo-location-lacanau.com

CYCLES CENTRAL GARAGE
Lacanau-Océan

Location de VTC, VTT, beachcruiser, vélos électrique afin 
de profiter au maximum de la destination.

Rental of VTC, VTT, beachcruiser, electric bikes to enjoy 
the destination.

J F M A J A OM J S N D

Carcans

Hourtin

Soulac-sur-Mer

Naujac-sur-Mer

Grayan-et-l’Hôpital 
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À Médoc Atlantique, un large choix de parcours au cœur 
de la forêt et proche de l’océan permettra à chacun, 
de jouer tout en profitant du cadre de la destination. A 
Lacanau et Grayan-et-l’Hôpital, tous les adeptes du golf 
- amateurs, débutants ou confirmés - trouveront leur 
bonheur sur les parcours de 9 à 18 trous. Inititiations, 
cours de perfectionnement... tout est possible sur les 3 
golfs partenaires de Médoc Atlantique.

golf

At Médoc Atlantique, a wide choice of fairways in the heart 
of the forest and close to the ocean will allow everyone 
to play while enjoying the destination’s environment. 
At Lacanau and Grayan-et-l’Hôpital, on 9 to 18-hole 
courses, all golf enthusiasts (amateurs, beginners or 
experienced) will find what they are looking for. Initiations, 
improvement courses... everything is possible on the 3 
Médoc Atlantique partner golf courses.

golf ing
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UCPA – GOLF ECOLE DU 
BAGANAIS ET MINI-GOLF

Parcours adapté à tous les niveaux, 
il permet au golfeur débutant de faire 
ses premiers trous dès le premier 
cours, et aux golfeurs experts d’y 
aiguiser leur jeu.

The course is suitable for all levels 
and allows the beginner to play their 
first hole from the very first course, 
and the expert golfer to hone their  
game.

EXCLUSIV GOLF 
BY UGOLF

Labellisé écodurable en 2017, 
UGOLF a développé une charte 
de gestion environnementale et un 
label « UGOLF éco durable », en 
partenariat avec Ecocert.

Awarded the eco-sustainable label 
in 2017, UGOLF has developed an 
environmental management charter 
and a «UGOLF eco-sustainable» 
label, in partnership with Ecocert.

GOLF BLUEGREEN-LA-
MÉJANNE

Ouvert depuis 1994, le golf Bluegreen 
Lacanau-La-Méjanne est élu « Meilleur 
9 trous de France en 2012 » par le 
magazine FAIRWAYS.

Open since 1994, the Bluegreen 
Lacanau-La-Méjanne golf course 
was voted «Best 9-hole course in 
France in 2012» by FAIRWAYS 
magazine.

mejanne@bluegreen.fr
bluegreen.fr/lacanau

lgagetfournaux@ucpa.asso.fr
centres-sportifs/golf-lacanau

contact@ugolf.eu
jouer.golf/golf/ugolf-lacanau
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Afin de découvrir Médoc Atlantique autrement et de 
profiter d’un moment hors du temps, il existe des activités 
de bien-être comme le yoga ou la méditation sur la plage. 
Pour celles et ceux qui souhaitent profiter d’un moment 
plus cocooning, les espaces bien-être avec spas et 
salles de massages permettent de profiter d’un moment 
relaxant.

BIEN-ÊTRE

In order to discover the destination in a different way 
and to enjoy a moment out of time, there are wellness 
activities like yoga or meditation on the beach.
And for those who wish to enjoy a cocooning moment, the 
wellness areas with spas and massage rooms allow you 
to enjoy a relaxing moment.

wellness
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PARTENAIRES SPÉCIALISÉS "GROUPES"
Our partners for groups

L’Univers Sensoriel avec bassin d’eau douce et bain à 
remous chauffés, hammam, sauna, grotte de glace, 
douche sensorielle polaire. Privatisation possible. 
The Sensory Universe with heated freshwater and 
whirlpool, steam room, sauna, ice cave, polar sensory 
shower. Can be privatised.

VITALPAC

25 - 30
commercial@vitalparc.fr
vitalparc.com/fr/spa-lacanau

Lacanau

J F M A J A OM J S N D

Espace dédié de 450m2 avec sauna, hamma, douche 
nordique et sensorielle. Large variété de soins.

Dedicated area of 450m2 with sauna, hamma, nordic 
and sensory shower. Extensive treatment card.

SPA AIROTEL

10
miriam.vignolles@airotel-ocean.com
airotel-ocean.com/camping-gironde-spa

Lacanau-Océan

J F M A J A OM J S N D
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SÉJOUR "NOUVEAU SOUFFLE ET DESTRESS"
Vitalparc propose un séjour de 6 jours de prise en charge de votre mieux-être pour repartir d’un nouveau 
souffle.

Rythme intensif, fatigue, pression… jour après jour, le stress pèse sur vos épaules.
C’est le moment de faire une pause, de lâcher prise et de vous reconnecter à vos sens et à vos émotions. 

Profitez de 6 jours / 6 nuits en demi-pension en chambre double (petit déjeuner buffet, dîner menu découverte 
3 plats) avec 8 activités de remise en forme et séances bien-être.
A partir de 1 106€ par personne.

Vitalparc offers a 6-day stay to take charge of your well-being and get a fresh start.

Intensive pace, fatigue, pressure... day after day, stress weighs on your shoulders.
It’s time to take a break, let go and reconnect with your senses and emotions. 

Enjoy 6 days / 6 nights in a double room on a half-board basis (buffet breakfast, 
3-course discovery menu for dinner) with 8 fitness activities and wellness sessions.
From 1 106€ per person.

«New breath and no stress» journey



Avec le plus grand centre naturiste d’Europe, Médoc 
Atlantique se place comme l’une des destinations phares 
de cet art de vivre. Certaines plages de la côte girondine 
sont réservées aux naturistes, nombre d’entre elles se 
trouvent dans le Médoc.

naturisme

With the largest naturist center in Europe, Médoc 
Atlantique is one of the leading destinations of this art of 
living. Some beaches of the Gironde coast are reserved 
for naturists, several are located in the Médoc.

naturism
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CAMPING NATURISTE
Naturist camping

Depuis 1975, Euronat, plus grand village naturiste en 
Europe, niché au cœur de la pinède en bord d’océan 
à Grayan-et-l’Hôpital accueille les adeptes d’une vie 
simple et en communion avec la nature. 

Sport et détente seront au rendez-vous de votre séjour :
 335 ha
 Plus de 1 200 chalets et 1 400 emplacements

tentes, caravanes et mobile-homes.
 28 commerces
 1 centre de thalassothérapie
 1 centre équestre
 5 piscines

Since 1975, Euronat, the largest naturist village in 
Europe, nestled in the heart of the pine forest on the 
ocean shore at Grayan-et-l’Hôpital, welcomes the 
adepts of a simple life in communion with nature. 

Sport and relaxation will be at the center of your stay:
 335 ha
 More than 1,200 chalets and 1,400 pitches

tents, caravans and mobile homes.
 28 shops
 1 thalassotherapy center
 1 equestrian center
 5 swimming pools

EURONAT

J F M A J A OM J S N D

Grayan-et-l’Hôpital

3 000
info@euronat.fr
euronat.fr

35



carnet d’adresses
HÉBERGEMENTS SPÉCIALISÉS "GROUPES"
Groups accommodation

Cette résidence offre des studios et appartements en 
front de mer et à 300 m du centre de Lacanau-Océan. 
Equipement : piscine.

This residence offers studios and apartments in front 
of the sea and 300m from the center of Lacanau-
Océan. Equipment : swimming-pool.

RÉSIDENCE BLEU MARINE **

Camping situé à 5 min à pied de la plage nord à Lacanau. 
Equipements : restaurant, spa, piscine, 3 salles de 
réunion (capacité de la plus grande salle : 100 pers).

Campsite located at 5 min walk from the North beach in 
Lacanau. Facilities: restaurant, spa, swimming-pool, 3 
meeting rooms (capacity of the largest room : 100 pers).

20 - 100
miriam.vignolles@airotel-ocean.com 
airotel-ocean.com

CAMPING & SPA 
AIROTEL L’OCEAN *****

J F M A J A OM J S N D

Lacanau-Océan

Ce camping est idéalement situé dans la forêt de pins, 
en bord de lac et à quelques kilomètres de l’océan. 
Equipements : piscine, tennis et terrains de sport.

This campsite is idealy localed in the pine forest, by the 
lake and a few kilometers from the ocean. Facilities: 
swimming-pool, tennis and sports fields.

15 - 100
groupes@huttopia.com
europe.huttopia.com/site/camping-lac-de-carcans 

CAMPING HUTTOPIA
LAC DE CARCANS ***

Carcans-Maubuisson

Au bord du lac de Lacanau, les services proposés sont 
nombreux : restaurant, piscine, location de vélo, 1 grande 
salle de réunion (200 pers), 3 salles de réunion (20 pers).

At the edge of the lake of Lacanau, numerous services are 
offered: restaurant, swimming-pool, bicycle rental, 1 big 
meeting room (200 pers), 3 meeting rooms (20 pers).

12 - 200
tlasserre@azureva-vacances.com
azureva-vacances.com/fr/village-club/lacanau 

AZUREVA

Lacanau

sophie.sanfilippo@groupepvcp.com
pierreetvacances.com

Lacanau-Océan

J F M A J A OM J S N D

J F M A J A OM J S N D
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Résidence de 40 appartements située à 300 m des 
commerces, à 1 km des plages de l’estuaire et à 400 m 
des plages de l’Atlantique.

Residence with 40 apartments located 300m from the 
shops, 1 km from the estuary beaches and 400m from 
the Atlantic beaches

Entre la côte Atlantique et l’estuaire de la Gironde, cette 
résidence propose des appartements conviviaux avec de 
nombreuses activités (piscine chauffée, location de vélos).

Located between the Atlantic coast and the Gironde 
estuary, this residence offers friendly apartments with 
many activities (heated swimming-pool, bike rental).

verdon@lagrange-holidays.com
vacances-lagrange.com

cristel.sorel@groupepvcp.com
pierreetvacances.com

RÉSIDENCE 
LAGRANGE L’ESTUAIRE

RÉSIDENCE 
LES DUNES DU MÉDOC

Cette résidence à proximité des espaces naturels est 
propice à la détente et à l’activité sportive. Equipements : 
piscine, wifi, 1 salle de réunion (capacité : 30 pers).

This residence near natural spaces is ideal for 
relaxation and sports activities. Facilities: swimming-
pool, wifi, 1 meeting room (capacity : 30 pers).

150 
accueil@residencelesalcyons.com
residencelesalcyons.com

Le Verdon-sur-Mer

RÉSIDENCE 
LES ALCYONS

J F M A J A OM J S N D

Situé dans un parc arboré de 6,5 ha, ce camping dispose de 
divers équipements : restaurant, piscine, wifi, spa, 3 salles 
de réunion (capacité de la plus grande salle : 100 pers). 

The campsite is located in a park of 6,5 ha with numerous 
facilities: restaurant, swimming-pool, wifi, spa, 3 meeting 
rooms (capacity of the biggest room: 100 pers).

15 - 140
direction@camping-lapointedumedoc.com 
sunelia.com

SUNÊLIA 
LA POINTE DU MÉDOC ****

J F M A J A OM J S N D

Le Verdon-sur-Mer

Soulac-sur-Mer Le Verdon-sur-Mer
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VILLAGE CLUB 
CÉVÉO LES DUNES

Hôtel situé sous les pins à proximité de l’océan. 
Equipements : piscine, spa, wifi, restaurant, 3 salles de 
réunion (capacité de la plus grande salle : 100 pers). 
Hotel located under the pines near the ocean. Facilities: 
swimming-pool, spa, wifi, restaurant, 3 meeting rooms 
(capacity of the largest room: 100 pers).

10 - 80
commercial@vitalparc.fr
vitalparc.com/fr

VITALPARC ****

J F M A J A OM J S N D

Lacanau-Océan

Au cœur du domaine de Bombannes, profitez d’un cadre 
privilégié. Equipements : piscine, bar, 6 salles de réunion 
(capacité : 30 pers), salle polyvalente de 400m².

In the heart of the Bombannes domain, enjoy a privileged 
setting. Facilities: swimming-pool, bar, 6 meeting rooms 
(capacity: 30 pers), 400m² multipurpose room.

30 - 500 
bombannesaccueil@ceveo.com
ceveo.com

Carcans

HÉBERGEMENTS SPÉCIALISÉS "GROUPES"
Accomodation for groups
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CLÉMENT DANTAN
+33 (0)6 78 50 29 10

clement@medoc-atlantique-tourisme.com

MÉDOC ATLANTIQUE TOURISME
Place de l’Europe - 33680 Lacanau-Océan

www.medoc-atlantique-tourisme.com

votre contact
your contact

Crédits : Médoc Atlantique Tourisme, Partenaires de Médoc Atlantique Tourisme, Jean-Emmanuel Jay, David Remazeilles, X.






